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Anomauyia. Y cmammi pozensioaromscs hpazeonoziumi 0OuHuYi 3 KOIOPUCMUYHUM KOMHIOHEHMOM «4ep8o-
HUY» 8 YKPAIHCLKIU ma anenitcobKil mosax. Ilpoananizoeano ixui cemanmuuni ocoonusocmi, 8UOiieHo epynu
810n0B8I0HO 00 cemanmuku nexcem. Ilposedeno ix nOpieHIbHUL AHANI3, 3 SCOBAHO OCOOIUBOCHI IX BAHCUBAHHSL.
006’ ’exmom 00Cai0CeH s BUCMYNAIOMb (PPA3e0N02IUHI OOUHUYT 3 KOLOPUCMUYHUM KOMNOHEHMOM «Yep8o-
Huity. Memoio docnidxcenns € cnpoba eus8UmMU YHIBEPCAbHI ma i0i0emHIuHI 0coOIUBOCMI (hpazeonociyHux
O0OUHUYD 3 KOJIPHUM KOMIROHEHMOM «Y4ePBOHULL» 8 AH2AICLKIN ma YKpaiHcoKill mosax. Yepsonuii — ye xonip,
Wo npuliulo8 00 HAC 3 21UOOKOI 0a8HUHY Ma Hece 8 cODI YUCTIeHHT 3HAYeHHS, HANOBHEeHULL DI3HUMU CEHCAMU.
Y 0asnumny uepgonuii konip eupasicas akmuHUll NOYAMOK, i0el0 BIYHO20 PYXY, Kpyeoobiey ececeimy 6i0 HaApo-
0oicents 00 cMepmi.

Y 0ocniooicenni eudineno npupowyeni snauents y GpazeonociuHux 0OUHUYAX 3 KOMNOHEHMOM «4epeoHuUil /
redy y 060x M08ax i 8UOLIeHO MAKI 2PYNU KOLIPHUX NPUPOULEHDb, 3HAYEHHS IKUX NOGHICIIO A0 YACMKOB0 eK8i-
BANIEHMHI. pesontoyilinull, Hebe3neuHull, 3a00POHHULL, BOPOICUL, 30eHmeNCeHUl, PO30PAMOBAHUL, TIOMULL,
cayolcoosut, npoecitinuil, eaprutl, NPUBAOIUBULL, CEAMKOBUIL.

Ananiz cemanmuynux 3Hauenv IB exompe noxaszas, w0 KONIPHUU KOMNOHEHM, Y OAHOMY 8UNAOK)Y «4ep-
BOHULL KOTIPY», Y CKAAOL [0IOM Hece 8aAXCIUBEe CMUCIO8E HABAHMAICEHHS [ MAE WUPOKUL O0iand3oH 3HAYEHb.
Buseunocs, wo xonyenmie uep8oH020 KOMbOPY 6 AHIMIUCLKIL MOBI Oinbute, HidC 8 yKpaincoKit. Hasedeno
NPUKIAOU YHIKanbHocmi excusants. Tax, Hanpukiaod, 8 aneniticokit mosi ne 3uatuinocs PO, axi micmames
8 cobi cemy «Kpacay, aie 8 Mol Jice 4ac, 8 YKpAiHCobKill MOBI IOCYmMHI MaKi cemu, K Hebe3neka, ¢inancu/
oyxeanmepis, 3ycmpiui 3 nHausuwumu novecmsamu (to roll out the red carpet (for someone). 3naiioena 6io-
MinHICMb De3n0cepednbo no8 A3and 3 0COONUBOCMAMU 0BOX KYIbMYP i 8i000PANCEHHAM IX YV MOBHIU KAPMUHI
ceimy. 36ieu 6 3HAYEHHAX KOMNOHEHMA «YepBoHUll Koripy npocmedxcytomovca 6 @O i nosnauaroms noyymms
copomy, 30enmedicenns, eHigy. Lle Modcna noacHumu mum, wo 0xcepeno 3ano3uients abo UHUKHeHHs baza-
movox @O yacmo 36icacmuvcs. [Iposedenutl nopieHAIbHUL AHANT3 00360UB BUABUMU ACOYIAMUBHI 38 'SI3KU, SIKI
BUABUIUCS OOCUMb OIUBLKUMU 8 YKPAIHCOLKIL Ma aHeTUCHKI JTIH2B0KYIbIYPL.

Knrouosi cnoea: xonopucmuunuii KoMnoseHm red, KyIbmypHUuti KOHYenm, ocooiueocmi, npupoujeHe 3Ha-
YenHsl, NOPIBHATbHULL AHATLE3.
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Abstract. The article considers phraseological units with the color component “red” in Ukrainian and Eng-
lish. Their semantic features are analyzed, and groups are identified according to the semantics of lexemes.
A comparative analysis is carried out, and the peculiarities of their use are clarified. The object of the study
is phraseological units with the color component “red.” The purpose of the study is to identify universal
and idioethnic features of phraseological units with the color component “rved” in English and Ukrainian.
Red is a color that has come to us from ancient times and carries numerous meanings, filled with different
senses. In ancient times, the color red expressed an active beginning, the idea of eternal motion, the cycle
of the universe from birth to death.

Analysis of the semantic meanings of idioms has once again shown that the color component, in this case
“red,” carries an important semantic load in idioms and has a wide range of meanings. It turned out that there
are more concepts of red in English than in Ukrainian. Examples of unique usage are given. For example, in
English there are no idioms that contain the seme “beauty”, but at the same time, in Ukrainian there are no
semes such as danger, finance/accounting, meetings with the highest honors (to roll out the red carpet (for
someone). The difference found is directly related to the peculiarities of the two cultures and their reflection
in the linguistic picture of the world. Coincidences in the meanings of the component “red color” can be
traced in idioms and denote feelings of shame, embarrassment, anger. This can be explained by the fact that
the source of borrowing or the origin of many idioms often coincides. The comparative analysis revealed
associative connections that turned out to be quite close in Ukrainian and English linguoculture.

Key words: coloristic component red, cultural concept, features, acquired meaning, comparative analysis.

IocranoBka mnpodaemu. [IuTaHHS CHOro-  BIAITPAE BAXKIIUBY POJIb Y XKUTTI JIKOJMHU | BUMA-

JICHHS TIOB’S13aH1 3 TMOPIBHSJIBHUM JOCJIIIKEH-
HSIM MOB, SIK1 HaJIeXaTh J0 PI3HUX MOBHUX TPy
1 € 0coONMMBO aKTyaJdbHHUMH B CyYaCHUX yMO-
Bax PO3BUTKY MOB IIIUPOKOI CBITOBOI iHTerpaii
Ta B3a€EMHOTO 30araueHHs KyasTyp. @Ppaseosno-
rist Oy/ib-sIKO1 MOBM € HE TUIBKH ii HEOI[IHEHHUM
Ha/J0aHHAM, alleé ¥ 1HJUKaTOpOM 3arajbHOro
Ta crenu(igHOro KOXXKHOTO Hapoxy. Bona momo-
Marae posiopatucs B TOMIOHOCTSAX 1 BiAMIH-
HOCTSIX PI3HHUX KYJIBTYp, MEHTATITETI Ta 0CO-
OMMBOCTIAX pPO3YyMiHHS AilicHOCTI. OcoOauBHiA
1HTepeC MpPEACTABIAIOTh TI KOMIOHEHTH (Qpa-
3€0JI0T13MIB, SIKI MAlOTh KOHBEHIIIMHE 3HAUYCHHS
1 € cumBoiamu. OOHUM 3 TaKUX KOMIIOHEHTIB
y ckaazi ¢hpa3eosiori3MiB BUCTYTA€E KOMIP, KU

ra€ MoCTiHHOTO OLIBII IITMOOKOTO MPOHUKHEHHS
B OTO CYTHICTb.

[ToHATTS KOIBOPY ICHYE B KOXKHIN KYJIBTYpI,
3 HHMM TIOB’Si3aHa Ba)JIMBAa COILIOKYJIBTYpHA
iH(popMaIlis, MO0 HAKOMUYeHA THM YH 1HIINM
eTHocoM. Komip, Ha piBHI 3 TakUMM KaTero-
pisiMH SIK TIPOCTip, 4Yac, pyX, € TaKOX KaTero-
pi€ro 3 Mi3HAHHA CBITY 1 OJHUM i3 KIIOUOBHX
KyJIBTYypPHUX KOHIIETITIB. 3 HaWJaBHININX YaciB
KoJIip OyB OJHUM 13 3aCO0IB OCMHCIIEHHS CBITY
1 CHIyXHUB T[O3HAQUEHHSM  HaWBa)JIHUBIIIOTO
B IIPUPOJIi Ta HaMIIHHIIIOTO B MoauHi. Kombopw,
1 OB’ s13aH1 3 HUMH acoIiamii — CKJIaiHI i MaroTh
Oararo piBHiB. Konip mponusye co0orw Bech
KOMIUIEKC )KUTTEBUX SIBUII, YC1 BUAN AISUTBHOCTI
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monuHu. [TouaTkoBa (PyHKIIIS KOIBOPY — KIIACH-
¢ikyBaTH, MITHTH, OTMOBIIIATH, BUKIUKATH aco-
miamii 3 YUMOCh, 200 TPOTHCTABISATH YOMYCH,
BCTAHOBIIIOBAaTH iepapxito. Koxen xomip Mae
MEBHY CHMBOJIKY, MPOTE B PI3HUX KYJIbTypax
CHMBOJIIKa OJHAKOBUX KOJIBOPIB MOXKE OyTH
pizHOW0. IlopiBHSUITbHE BHBUEHHS (pa3eoioris-
MiB 3 KOJNIPHUM KOMIIOHEHTOM BHJIA€THCS AYXKE
BA)XJIMBUM, OCKUIBKH BUSIBICHHS YHIBEpCaIbHOI
Ta HaIlOHAJBHO-KYIBTypHOI crneundiku ¢pa-
3€0JIOTTYHUX OIMHUIIL JO3BOJISIE UITKIIIE 1100a-
YUTHU YHIKAJbHICTh KapTHUH CBITY HOCIIB PI3HUX
MOB, TIPUBHOCHUTH JIOJAaTKOBY Au(EpeHITIaIlio
B OCMHCIICHHSI JIIHTBOKOJIIpHOTO (parMeHTa
MOBHOT KapTHHH CBITY [1].

ETumornoriero Ta JoCTiKEeHHSIM KOJIOPOHIMIB
y PI3HUX MOBaxX OCTAaHHIMH POKaMH 3aiiMalOThCs
A.JI. Amesa, A.}O. AntinoBa, B.I. bazosa,
A.B. Tonomatiok, I.I. I'ymentok, [.B. Jlapmo-
rpaii, T.O. 3yb6anp, O.0. Kanintok, O.B. Kacar-
kina-Kyoumkina, A.l. Kupuuenko, T.B. Kyuma,
T.B. Kymniposa, JILA. JleBunpka, .. JIyk’ ssHens,
ILA. Jlarima, B.O. MaiikoBcbka, JI. Mapkosa,
A. O. Mosuamg, O. JI. Hikonmosa, H.M. Hikomnaesa,
K.B. Ilamii, T. B. Ctosnosa, JI. A. Co6oToBHY,
FO.I.Toproseup, H.B. Yepnenpka, B.I. Xyprak,
H.B. Uepnenpka, H. B. SIkoBeHko To1110.

H. M. JlockyroBa, I.A. AHrenuHoBa mpH-
CBATWIM CTaTTIO JOCHI/DKEHHIO CEMaHTHY-
HUX ocoOmmBOcTel (Hpa3eoNOTiYHUX OIMHHIID
3 KOJIOPUCTUYHHM KOMIIOHEHTOM B YKPaiHCBHKI
Ta ITATINCHKIM MOBaX, BCTAHOBHWJIM, 1110 Y BKa3a-
HUX MOBax Hal4acTilie 3ycTpidaroThes dpaseo-
JIOT13MH 3 KOJIOPAaTHUBOM nero / YopHuH, bianco /
Oinuit Ta rosso / uepBoHuii [2].

O. B. Hazapenko y cBoiii poboTi 3’sicyBaina
MOXO/DKEHHSI Ta CEMAHTHYHE HaBaHTaXCHHS
JIEKCEM Ha MO3HAYCHHS KOJIBOPIB B YKPATHCHKHUX
¢dpaseonoriaMax y KOHTEKCTI HaIlllOHAJIbHO-
KyJABTYPHOTO CIPUNHATTS KOJNIPHOI CHMBOJIKH,
3pOOMBIIY BHCHOBOK, III0 TEPBICHI KOJIbOPOBI
VSIBIIGHHSI JIFOMMHU OOMEXKyBamucs «0a30BOIO
KOJIBOPOBOIO  Tpiajiolo»: Oine-4opHe-uepBOHE
[3].

Metol0 Ta 3aBIaHHAM JaHOI CTATTI
€ cnpoba BUSIBUTH yHIBEpCaabHI Ta 1110€THIUHI
0COOIMBOCTI (Pa3eONIOTIYHUX OAWHHILH 3 KOJIIp-
HUM KOMIIOHEHTOM «YEPBOHMI» B aHIIIHCHKIH
Ta YKpaiHChKiil MOBax.

HMpeamer Ta 00°€KT  JOCTiT:KeHHS.
OO0’€exTOM JOCTIDKEHHST CcTajdu (pa3eosioriyHi
OJUHUIIl 3 KOMIIOHEHTOM «UYEPBOHHUN» PI3HUX
TUITB, 310paHi METOAOM CYIUIBbHOI BHOIpKH

3 QHIIHCHKUX 1 YKpaiHCBKUX (hpa3eosoriyHux,
MapeMioIOTIYHUX, €TUMOJIOTIYHUX, TIyMAYHHX,
ICTOpUYHMX Ta IHIIMX BUIIB ClIOBHUKIB. [Ipen-
METOM BHUBUYEHHS € OCOOJIHMBOCTI KYJBTYPOJIO-
rigy”oro acriekty ¢yHkiionyBanus @O y 3a3Ha-
YeHHUX MOBaX Ta IX CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI
0COOJIHMBOCTI.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay 0c.i-
JKE€HHS 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHHUX Hay-
KOBHUX pe3yjbTariB. Ocsiraroun 3aKOHH OyTTS,
HaMarar4yuch OPIEHTYBATHCS B HABKOJIUIITHHOMY
CBITI, JIFOMHA BJIaBajacs J0 AUBOBH)KHOT MOBH
CHUMBOJIIB, 30KpeMa i 710 KOJIIPHOTO CUMBOJII3MY.

YepBoHuil — 1€ KoOJip, 110 MPUHIIOB O HAC
3 TIMOOKOI JTaBHMHU Ta HEce B cOOl1 YMCIICHHI
3HAYCHHS, CaMe BiH KHUJAEThCS B 04l U TIpUBEp-
Tae 10 cebe yBary, HallOBHEHUI PI3HUMH CEH-
camMu. YepBOHUHN — KOJIIp TAJAr040ro MOJIyM s,
KpOBI Ta COHIA (MOro CXomy Ta 3axoiy), IIO0
OB’ SI3yBaJIOCS 3 1A€€I0 KUTTS, CUMBOJI3YIOUH
HE CTIIBKU CaMi SIBUIIA, CKUIBKH CTaH MEPeXory
3 OJJHOTO CBITY B IHIIMHA. Y JTaBHUHY YEPBOHUI
KOJIip BUPA)KaB aKTHBHHH MIOYATOK, 17ICF0 BIYHOTO
PYXy, Kpyroo0iry BCECBITYy BIJ HapOIKEHHS
no cmepti. Ille HaimaBHim midu OB’ sI3yBaIn
3 YEpBOHUM KOJIBOPOM CTBOPEHHS JIFOIUHHU.
Icaye mymka, mo iM’s Agama, mepiioi JIOIUHH
Ha 3eMll, ITOXOOUTh Big JekceMH «adamay, 110
B TIEPEKIIAJi 3 JaBHbOEBPEHCHKOT 03HAYA€E «Uep-
BOHA 3eMJIs». 3a anoKpUpIYHUMH IepeKa3zaMmu,
KpoB Anama Oyrna CTBOpeHa 3 YEpBOHOI 3eMIIi.
Tomy 1 KoJip KpOBi YEpBOHMMA. 3 HAWAABHIIIUX
4aciB KPOB € CUMBOJIOM «MICIISl IyIili Ta )KUTTE-
BUX CHID).

AHDTICHKUN TPUKMETHUK «red» mae iHIO-
€BPOTEHCHKY OCHOBY, CITIBBITHOCHUTBHCS 3 1HIITHM
aHNIHCHKUM «ready 1 TIayMauuThes sIK «colour
of blood or fire» (komip kpoBi a00 BOTHIO).

VY CrapopnasHiii Pyci 1151 mo3HaueHHsT 4epBo-
HOTO KOJIbOPY KOPUCTYBAIUCS MPUKMETHHKOM
4yepBieHbli a00 4yepBOHHBIA. Tak, Hampukian,
BiJI3HAYAJIOCs, 10 HA KYIOJaX KUIBCHKUX CO0O-
piB yepBoHe 3010T0. Ta i 3apa3 B yKpaiHCBKii
MOBI ISl JIEKCEMa II03HA4a€ YEepPBOHUN KOJIP.
[IpukMEeTHUK 4YEepBOHWUN YTBOPHUBCS BIJ CJIOBa
YepB’SK, OCKUIbKM 4YepBOHY dapOy poOuau
3 0co0aMBOro BHMIY 4epB’skiB. SIckpaBo-yep-
BOHUIl KOJip, TMEBHO, TaKk MMOM00aBCcs HaIINM
IpeKaMm, 110 BOHH 3aMIHHJIM CTapOCIIOB’ THChKE
HaliMEHYBAaHHsS YEPMHUI Ha HOBE — YEPBOHUM,
TOOTO «HAMKpaIIHily, «9apiBHUNY», KKPACUBUN.
Kopinp nexceMu KpacUBUN BXOIWUTH Y CIIOBA,
SK1 TO3HAuajy BCe, IO TIIIMIO OKO: KpacHa
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JEBUIIA, KPACHBIA MOJIOACI, KPACHO COJIHBIIIKO
[4, c. 225].

[Ipote, moBo3HaBelb Onekcanap ABPEMEHKO
MOSICHUB PI3HULIIO MIXK KPACHUM Ta YEPBOHHM, JIC
CJIOBO «KpacHUI» Ma€ MMOOKI ICTOPUYHI KOpEHi
W He BapTO WOT0 BBa)KAaTH CHHOHIMOM JI0 «4ep-
BOHOTO», 00 MpaBHJIbHE BXXUBAaHHS ILHUX JABOX
CJIIB — II€ HE JIMIIE MUTAaHHS MOBHOI TOYHOCTI,
ane i 30epekeHHs KyJabTYypHOI craamunu. Tak,
B YKpaiHCBKiil MOBI € UNMaJIO HAPOJHHUX BHUCIO-
BIB, i€ BXKHUBAETHCS CIOBO «KpacHui». Hampu-
knag, «Oif BecHa, BecHa — JHeM KpacHay. OTHaK
TIYMauyHUM CJIOBHHUK MOSICHIOE, 10 «KPACHUI»
B YKpaiHChKiii MOBI O3Ha4ae «rapHUN», «IIpe-
KpacHU» abo «4aynoBuii» [5].

Lle 3HaxonuTh BiOOpakKeHHS B Takomy (¢pa-
3€0JI0T13Mi, SIK «KpacHa JiBuls». KpacHa yepes
T€, 1110 JiBYaTa pyM SHUJUCS SIK SAT1THUMH, TaK
1 IHIIMMHM POCJIIMHHUMU OapBHUKAMH. 3 J1aBHIX-
JAaBEH O3HAKOI0 KpacH 1 370pOB’S BBa)KaJUCs
Oure oOmuu4Ys Ta pyM’sHElb Ha IIOKax, a Ha
JIOUHY 3 TAKOI 30BHIIIHICTIO YacTO TOBOPHIIU
«KpOB 3 MOJIOKOM», IO O3HAYal0 «KBITYYHH
3JI0POB’ SIM.

«Konmm Mu KakeMO «IpeKpacHUi», MU K HE
Ma€eMo Ha yBa3i «mpedepBoHmii». OH 1e cobaka
3aputuit! «Oif BecHa, BeCHa — JHEM KpacHa!»
Lle o3Hauyae «rapHa CBOIMH JHIMU», «UYyI0Ba», —
MOSICHIOE MOBO3HaBellb [6].

[Tin wac aHamizy ykpaichbkuxX (pa3eonoriz-
MIB 3 KOMIIOHEHTOM «KpacHHi» Oyiu BHUSBIEHI
ICTOpUYHO TaKOXK TakKl 3HAYEHHs, SIK «IIIHHUH,
HalKpamui» (KpacHUW X110 — MIIEeHMIIs, Kpac-
HUW TOBap, KpacHa IliHa); «I00IpHUM, IKICHUNY
(kpacHMii 3Bip, KpacHa puba); «CBITIUH, ACKpa-
BUH, Xopomwuil» (KpacHHH IeHb, KpacHe JITo,
KpacHHH rocrojap, KpacHe COHIE); «Iouec-
HU» (KpacHMM KyT, KpacHUH TaHOK, KpacHe
MICIIE); «BHpa3HUI» (KpacHE CJIOBO, KpacHa
MoBa). Hanpukiiaz, npo moauHy, o BMi€ rapHO
TOBOPHUTH, KaXKyTh, IO BOHA — «KPACHOMOBHaY.
KomnoneHT «kpacHuit» y nux ¢paseosorizmax,
10 MalOTh HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHY cHenuiky,
MO3HAYa€e HE KOJIp, a MPUHHATUH y CyCIiJIbCTBI
CTaHIAPT, HOPMY, 3pa30K, BCE HaWKpalie, BUCO-
KOSIKICHE 1 TTouecHe [7].

Sk moxkasaB aHaji3 B aHNIIMCHKIA Ta yKpa-
fHCHKIH MOBax, KOJIIpHE IO3HAUYEHHS «4epBO-
HUID» / «red» y ckmazni ¢pa3eonorismiB CUMBO-
Ti3yI0Th 30yKCHHS, CHEPTiliHICTh, HECIOKIH.
Komip y mpomy BUmagky BKkazye Ha (iziorno-
TIYHUHN TIPOSIB TAaKUX CHJIBHUX €MOIIiH, K THIB,
3J1iCTh, CTpaxX. 3arajbHOBIZOMO, IO B PE3yilb-

TaTi HEPBOBOTO 30Yy/’KEHHS KPOB MPUIHBAE IO
o0nmuyYus, a WKIPHUN TOKPHUB JIFOAWHU 3a3HAE
3MiH — OONMMYYsl 4YepBOHie abo cTae OmimuMm.
[eit daxT sickpaBo ULTIOCTPYIOTH Takl (pazeo-
nori3mu, sk to get/have a red face (OykB. maTu
YEepBOHE OOJMYYSI) — YEPBOHITH B COPOMY,
30eHTexkeHHs; to give someone a red face (Oyks.
JaTh KOMYCh YE€pBOHE OONWYYsS) — 3MYCHUTH
KOroch 4epBOHITH; to see the red (OykB. mola-
YUTH YEPBOHE) — PO3JTIOTHTHUCS; One’s ears are
red (OykB. Byxa 4epBOHOIO KOJbOPY) — IMOUYEp-
BOHITH BijJ 30€HTEKCHHS; YEPBOHHH 5K PaK,
nomiziop (Big copomy abo 30eHTexkeHHs).UepBo-
HU KoJip € aMOiBaJIeHTHUM: 3 OHOTO OOKY, BiH
Ma€ MO3WTHBHI KOHOTAIIIl, a 3 IHIIIOIO — € CHUM-
BOJIOM BOTHIO, BiliHH, arpecii Ta HeOe3meKwu.
B ananizoBaHux aHDIIHCHKUX (pa3eosorizmax
«red» Mae MIMPOKE KOJIO 3HAYEHb 13 HEraTHB-
HOIO KoHOTarier. Hampukman, to raise a red
flag (OykB. migHATH YEPBOHUU TpaAIop) — Mojaa-
BaTH TpUBOXHUI curHan, red alert (OykB. uep-
BOHA TPUBOTA) — CUTYAIlisl PATOBOT MiABUIIEHOT
Hebesneku; to see the red light (OykB. mobaunTu
YepBOHUI KOMip) — BIAUYTH HaOIM>KEHHS HeOe3-
neku, 0inu; red-tape (OykB. yepBOHA CTpiuKa) —
OropoKparus3M, KaHLEJSApIIMHA, TAraHuHa; red
ink (OykB. 4epBOHE YOPHUIIO) — 3a00PTrOBAHICTb,
oopr [8].

®pazeonori3mu, M0 BUBYAOTHCS B MOBax,
SKi TIOPIBHIOIOTHCS, TOSICHIOIOTBCS 1CTOPHY-
HUMHU TOAISIMH, TPUIUCYIOTHCSI 1CTOPUUHHUM
0COOMCTOCTAM, MarOTh OiOJiiiHE NOXOMKEHHS.
Tak, ¢dpazeonoriam a red-letter day — cBsTko-
BU, TIaM’SITHUIA J€Hb TMOXOAUTH BiJ TPaIuIIil
JIpyKyBaTH BUXIiJHI, CBSITKOBI Ta 3HAYYIIl JHI
B KaJICHJApSAX YEPBOHUM KOJIbOPOM (y MHHY-
JIOMY BOHU TIOB’A3yBajiCs 31 CBITUMH MYY€HHU-
kamu). Lleit dpazeonoriam npuCyTHIN 1 B yKpa-
THCBHKIM MOB1 — YEPBOHHM JICHb KaJCHAAPS, KU
MOXOAUTH 3 PAASHCHKUX yaciB. AOO, HaNPUKIIA/,
Takuii (pa3eonoriaM, SK YEpBOHA KHIMMOBA
JOpIKKa, Tepiia JAOKyMEHTalbHA 3rajgka Ipo
SKY BIJIHOCHUTBCS 1O JaBHBOTPEIBKOI Tparemil
Ecxina «AramemHoH», ne BoHa Oyina BHKOpHC-
TaHa JJI MHIITHOI 3yCTPidl Y0JIOBIKa, IO MTOBEP-
HYBCS 3 BIHH, IPYKHUHOIO 1 ciiyramu. Y Tparemii
CKa3aHo, L0 TIJIbKM OOTrH 1 HOCIT cTaryil O6oris
MOXYTh CTyNaTH HOramMu Ha mypmyp. Ili3Hime
IO JIOPDKKY CTaldW BUKOPUCTOBYBaTtd B CTapo-
naBHbOMY Pumi, i crenunu ii TUBKH MpH MOSBI
IJIaBU JIepKaBu. Y Ti YacH TUIbKU Oarari JIIOau
MOIJIH cO01 JIO3BOJIUTH TaKUU MpeaMeT MoOyTy.
s Tpaauiis 30eperiacs 1 g0ci B 0ararbox Kpa-

B4
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iHax cBiTy, 1 BimoOpaxkeHa B aHMIiHChKOMY (ppa-
3eonorizmi to roll out a red carpet for (Oyks.
PO3CTEIIUTH YEPBOHY JIOPIXKKY) NPUIHATH
KOTO-HEOYIb YPOUHUCTO, 3 TOYECTIO 1 IOBAroo.

[lixaBuM € aHDIiCHKUN (paszeonoriam to
paint the town red (O6ykB. po3dapOyBaTu MicTO
B UEPBOHUH KOJIIp), IKMH O3HAYAE IIITH TYJISATH,
rajacivBO TOBECETUTHCS 3 Apy3saMu». IcHye
KiJIbKa BepCili MOXOMKEHHS LBOTO (paszeono-
riamy. 3a OJHIEI0 3 HUX, BHPA3 TOXOIUThH BiJ
TBepkeHHs Ockapa Yaiinb/a, 1m0 BOHO BIIEepIIe
3’sButocss B «bokecTBeHHINM KoMmenmii» JlanTe,
Jie B TeKJti ropopuin: «Mwu Ti, XT0 dapOye CBIT
rpixaMy B YEpPBOHHMI Kouipy». 3a 1HIIOK Bep-
Ci€r0, BUHUKHEHHS 1110MH TPUIHCYIOTh noii,
KOJIY BiZJOMUH XyJiraH Mapki3 YOTep(bOpII 3 Ipy-
MO0 JIPYy3iB BIALITYBAJIM 3aKOJOT y Micti Mer-
ToH MoyOpeil y rpadcersi Jlectepump, koiau
nogapOyBaIu B YePBOHHUI KOJIIP MICBKY 3aCTaBy
1 me Kigpka OymiBens. IcHye ¥ iHImIA Bepcid,
3T1IHO 3 KO0 imioma 3’ siBusacsa B CIIIA B xiHmi
XIX cromiTTa, komu Ha JIeHb HE3aJaeKHOCTI
BCi Bynuii OyiaM 4YEpBOHMMHU BiJl (heepBEpKiB,
a MOJIOZIb TaJIacIMBO Becenuacs. Sk Ou Tam He
Oys10, KOMIIOHEHT «red» Hece B 001 MEBHY 1CTO-
puuHy iH(]OpMariito 1 BimoOpaxae CUMBOJ Bece-
JIOIIIIB, PAJIOCTIi, IKMH peasli3y€eThCsl B CEMaHTHIIL
dpazeonorizmy [9].

3a JgaHMMH TIPOBEACHOTO aHami3y MOXHA
CTBEP/)KYBAaTH, 1110, HE3BAXKAIOUW HA 3HAYHI 30iTH
CEMaHTHKH KOJIbOPOBOTO TTO3HAYCHHSI, YCPBOHHIA
y MOPIBHSUIBHUX MOBax OKpeMmi (pazeonorizmMu
MarTh JOCTAaTHIM CTYIiHb HaIllOHAJTBHO-KYJIb-
TypHoi cnetudiunocti. Hanpuknaz, the thin red
line (OykB. TOHKa YepBOHA JIiHis) — OPUTAHCHKHIA
connar; a red herring (OykB. uepBOHMII ocee-
JIellb) — BIJIBOJIIKAIOUMH MaHEBp, BiJBOJIIKAHHS
yBaru; Red Nose Day (OykB. neHb 4€pBOHOHO-
CHX) — CIIeLIaJIbHAK JIeHb B AHIUIII, KOJU opra-
HI30BYIOTbCs OnaropiitHi 3axonu; red box (Oyks.
YepBOHUI SAIUK) — YEPBOHUN WIKIPSHUN SIIUK
Uit oiIiHHUX TarnepiB WIEHIB aHTIIHCHKOTO
ypAany.

Takum unHOM, (Hpa3eosori3Mu 3 KOMITOHCH-
TOM «U€pBOHUN» / «red» MHUPOKO MpencTaBiIeH]
SIK B @aHTITMCBKIN, TaK 1 yKpaiHChKi MoBax. Yep-
BOHHUH KOJIIp y CKJazil ¢pa3eonori3MiB MOB, sKi
MOPIBHIOIOTHCS, HECE BAXKJIMBE 1 PI3HOMaHITHE
CMUCJIOBE HAaBaHTAXKEHHS, 1 Ma€ IIUPOKHM Jia-
na3oH 3Ha4yeHb. [lopiBHsUIBHUN aHami3 (paseo-
JIOT13MIB JIEMOHCTPYE SIK CIIUIbHICTh CIPUNHATTS
YEPBOHOTO KOJIBOPY JOCIIPKYBAaHUX MOBHHX
CIIIJILHOT, TaK 1 HaIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CIEIH-

¢iKy, sKa € KII0YEeM /10 PO3YMIHHSA MEHTAJITETy
COIIIyMIiB.

UYepBoHUil KOJip — 1€ BOTOHB, COHIIE 1 Yec-
HOTa. Y 6araTrb0X MOBax BiH O3HaYa€ BCE KpacHUBe
1 mpekpacHe. 3Hau€HHS YEPBOHOTO B YKpaiH-
CBKiHl Ta aHIIIMCHKIA MOBax TOB’SI3yIOTh 3 OCHO-
BHUM KOJIbOPOM BECEIIKH, KOJIbOPOM KPOBI.

CHUMBOIYHI 3HAYCHHS YEPBOHOTO KOJIBOPY
Iy’Ke pI3HOMaHITHI Ta CymnepewinBi. 3 OIHOTO
00Ky, YepBOHHI CHMBOJI3ye Kpacy i Jr000B,
padicTb 1 MOBHOTY KHUTTA. 3 1HIIOTO — BOPOXK-
HeJy, TIOMCTY, BiliHy. YepBOHHUI KOJIp acoIlito-
€THCSI OJHOYACHO 3 KPOB’IO 1 BOTHEM, KUTTSIM
1 cMepTi0. Y KOXKHIN 3 PO3IITHYTHX MOB Ha3BU
YEpBOHOTO KOJILOPY, 30iratlounch y MepuIMX 3Ha-
YeHHSIX, HE CXOIATHCSA B MOXIMHUX 1 B iX (pa-
3e0JIOTiYHOMY BUKOpHcTaHHi. Tomy s Toro,
o0 MpaBUIBLHO 3PO3YMITH IHINY KYJIBTYDY,
HEOOX1THO HABYUTHUCS TPABUIBHO IHTEPIPETY-
BaTH 3HAYEHHS MOBH KOJIbOPY, MOTPIOHO 3HATH
HaI[lOHAJIbHI OCOOIUBOCTI CIIPUUHSITTS KOJIBHOPY,
a TaKoXX yMIJIO BUKOPHCTOBYBATH 1l 3HAHHA i1
9ac CHUIKyBaHHS.

Posrnsinemo mpupomieni 3HadeHHsA Yy ¢pa-
3€0JIOT1YHUX OJIUHUIX 3 KOMIIOHEHTOM «4ep-
BOHUH / red» y JABOX MOBax 1 BHIUIUMO TPYITH
KOJIIPHHUX MPUPOLICHb, 3HAYCHHS SKHX TTOBHICTIO
a00 4aCTKOBO €KBIBAJICHTHI.

1. Pesontoyitinuii, O BiTHOCUTHCS IO PEBO-
JOLIMHOT JISTTEHOCTI.

Hanpuxnan: YepBona apmist / Red Army;
Yeponuii odinep / Red officer. [nmi ykpaincbki
@O He MalOTh aHIIIHCHLKUX BiAMOBIAHHUKIB, aje
MaloTh y IHIOUX CXiJHOCJIOB’ SHCHKHX MOBaAX,
aJpKe MaloTh CIUIbHE ICTOPUYHE MHHYJE: Yep-
BOHUN KOMaHJHp, Y€pBOHA KIHHOTA, YE€PBOHUIA
IOHKEp, YepBOHUI (10T, YepBOHA cyOoTa, 4ep-
BOHE KO3alITBO.

2. Hebe3neunuii, 3a00poHHUIL, B0POIHCUIL.
VY ykpaiHCBKiH Ta aHIIIHCBHKIA MOBAaxX y LIbOMY
MIPUPOLICHOMY 3Ha4eHH1 BKuBaeThess PO «uep-
BoHe cBimio / red light». B ykpaiHchkiii MOBI
acoIliallio «4epBOHUM (pyauil) — HeOe3MEUHHI)
MOkHa crioctepiraru 1 B iHmux @O, npuciip’ax
i mpukaskax: Ixatu Ha uepBOHe CBiTNO. Pymuit
Ta 4YepBOHUI — JroMHA Hebe3neyHa. 3 YOpHUM
y Jlic He XOAHW, 3 pyAMM Ja3Hi He Toru! Pymaux
1 B cBATHX Hemae. Pynomy He OyBaTH y CBS-
TUX. B aHDIiicekii MOB1 JOJATKOBE 3HAYECHHS
«HEeOe3MeuHn, 3a00pOHEHUN» peai3yeTbCst
y ®O: Red list — «ypsimoBmii cimcok HebOe3meu-
HUX 00’€ekTiBY; to see the red light — «BimuyTH
HaOmmKkeHHa HeOesmeku, Oimu»; Reds under
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the beds — «uepBoHi miJ TiKKOM» (KapTiBIUBUI
BUCIIIB IIPO YSIBHY HEOE3MEKY).

[Tpupict 3HaueHHA «HEOE3MEYHMHA TS
cycminberBay 3’sBisierbess y DO: red light —
«ryoniuHui OynuHok»; the red-light district —
«KBapTajJ YEPBOHUX JIXTApIB», «PAHOH IyOJid-
HUX OymnuHKiB» [10].

3. 36enmenstcenuit, pozopamosanuil, 110Muil.
Lle monmarkoBe 3HAYECHHS peai3yeThCsl B yKpa-
iHChKUX, aHrIiiicbkux PO: yepBoHUH K pak /
mak / momizop / red as a turkey cock / as a beet/ as
a lobster; sik uepBOHa raHyipKa / YepBOHHI KOJIIp
Ha Ouka misitu / like a red rag to a bull. B ykpa-
THCBKIM (pa3zeonorii BKUBAETHCS CHOIYYCHHS
«YEpBOHMH BiJl COPOMY», a B aHIIIIHCBHKINA MOBI
¢yukuionytors PO: red as a fire (abo flame) —
«BOTHEHHO-YEPBOHUI», «IIOYEPBOHIBIIWH, Cria-
JaxHyBIIMH (ipo oOmmyus)»; red with anger —
«TIOYEPBOHIBIINI BiJ THIBY»; to become red in
the face — «mmouepBoHITH Bij THIBY»; to see red —
«TIpUNTH B JIOTh, OyTH y ckasi»; like a red rag
to a bull — xgisTH K yepBOHA raHyipka Ha Ouka
(ty>xe npaTyBaTH).

4. Cnyycooeuit, npogecininui. Jlane tpu-
pollleHe 3HaYeHHS B YKpaiHChKIH MOB1 MaroTh
®O: yepBoHa 1manka (3act.); BiJAAaBaTH IMmija uyep-
BOHY IIanKy, YepBOHMNA KoMaHmup (odirep);
yepBOHO(DIIOTEIh; YEpBOHA JOINKa. B aHmmiii-
ChKil (ppaszeosiorii 3ycTpidaroThCsl Taki OnU-
Hui: red tape — «OIOpPOKpaTU3M», «IanepoBa
TATaHUHa» (YEPBOHOIO TAaChMOIO TPOLIMBAIU
JIOKYMEHTH B JIep)KyCTaHOBaxX, KOHTOpax); red-
tapist — «Oropokpar»; a red riband (a6o ribbon) —
«cTpiuka opaeHa bani», «opuen bani»; the red,
white and blue — «anriiicbkuii ¢roT 1 apMmis»
(3a kompOpaMu Tpanopis); red coat — «aHMIiH-
CBKHIA conmary (3a kobopoM (opmn); red cap —
«HOCI{ y moi311 abo Ha BOK3asl» (3a KOJILOPOM
(OPMEHHOTO KaIlIKeTa).

5. T'apnuii, npueabnueuii. B yxpaiHCbKii
Ta aHIIINCHKIM MOBax peai3yloThCS B OCHO-
BHOMY Taki CUMBOJIiYHI 3HaueHHs PO 3 Kommo-
HEHTOM «KpacHHii/red», sKi MOB’A3aHi 3 MOJO-
TICTIO, Kpacoro. Hampukinaa: kpacHUH MOJIOEIb,
KpacHa JIiBYMHA — ITPO MOJIOJTY JIFOAHMHY, 370POBY,
KpacHuBy, $Ka KOPHUCTYETbCS CHUMIIATIEI OTO-
YYIOUMX; KpaCHE COHEYKO — y 3HA4YEHHI CBAT-
KOBOCTI MOMEHTY, a TakoX sIK MpHBIT, 100po-
3UYWIMBE CTaBJICHHS 0 OTOuyrouux; (as) red as
cherry — pym’sHu#, 3 pyM’sHIIeM Ha BCiil 1o,
KPOB 3 MOJIOKOM.

6. Ceamkosuii. OO yepBoHUN JeHb /
a redletter day MaroTh B yKpaiHCBKii 1 aHTJIIH-

ChbKIi MOBaxX eKBIBaJEHTHI MpPHUPOLIEHI 3Ha-
yenns. Jlns ykpaincekoi (paseomnorii xapak-
TEpHI OIMHUII «4YepBOHA Cy0OTa», «4EPBOHUI
JICHb KaJICHIaPs».

B ykpaiHchkiit MOBI1 B CHUTY HalliOHaJIbHO-CIIE-
nu(pIIHIX 0COOTMBOCTEH Yy «YEpBOHOTO\Kpac-
HOTO» PO3BUBAIOTHCS MIPUPOLIECHI 3HAYEHHS, JUIS
SKUX HEMac BIAMOBIIHUKIB IOAO AHIIIHCHKOL
moBu: 1. [apHmii, sckpaBHii, CBiTIMH, Kpac-
HUI J€Hb; KpacHE JIiTO; KpacHe COHIIE; KpacHa
BecHa; KkpacHl nHl. 2. PamicHuii, maciuBui,
KpacHa 1opa; KpacHui JIeHb; KpacHe JUTHHCTBO.
[Ipupoiiene 3Ha4YCHHS «paJiCHUHN, MIACTUBUI
peani3dyeTbcss B Takux mnpuchiB’sx: «Ha mupy
1 cMepTh KpacHa» (abo «¥Y TypTi TO i CMEpTh He
CTpaIllHa») — 1€ HapOJIHE MPHUCIIB A, M0 O3Ha-
qae: TIOMHUPATH Cepel CBOIX, y KO JIFoAeH — He
CTpAIIHO, OCKUIBKH TPYIHOII JIeTIIE TepeHe-
ctu pa3oM. Ha gyxiii CTOpoHi 1 BeCHa He KpacHa
(To6TO0 He Muna). 3. [ouecHuit, napanuuii. Kpac-
HUH TaHOK; KpacHHWI KyT; KpacHI BOpoTa; Kpac-
HUHl ABip. B yKpaiHChKiil MOBI € psan mpuciiB’iB
3 MM TPUPOILICHUM 3HadeHHsM: [Ipocumo 110
XaTH: KpacHOMY TOCTIO KpacHe Micuie. [lepmomy
TOCTIO TIepIe Miclie 1 KpacHa JIokka. 4. Bumi-
neHuil. YepBOHOIO HUTKOIO MPOXOIUTH (TATHY-
THUCS); YEPBOHMM PAIOK; 3 YEPBOHOIO pSJIKA.
5. Boruennwii, noaym’ ssHuid. YepBOHUII MiBEeHb;
YEpBOHOTO TiBHSA MyCTUTU (HA JaX MOCAJHUTH).
6. Jloporuii, LiHHUHN, KpaCHE COHEUKO — MeTago-
pu30oBaHa Ha3Ba 0aTbka 1 Marepi; KpacH1 JITKU —
HaWkpaii, 1opori gitu. L{e nomaTkoBe 3HaYeHHS
MpHUCyTHE 1 B puciiB’ax: CUH Ta 104Ka — KpacHi
niTku. CHH Ta 0YKa — I0OMaIlHi rocti. XTo Kpac-
HUUW JOHbKAMH Ta CHHAMH B TIOIIAHi, TOW y Ona-
ronari. 7. Jlorennuii, Bmyynuii. [llupoko BxuBa-
10Thcst DO «KpacHe CIIBIEY, «3apaau KPAaCHOTO
CIIBIS», a TAKOXK MPHUCITIB’S: 3apaau KpacHOTO
CIIBIIS HE TIOIIKOAYE PigHOTO Oarhka [7].

Tinbku B aHrmidChKil Qpaszeonorii «red» mae
Taki 3Ha4eHHsA: 1. 30uTKOBUil, HepeHTabenb-
Huii. Be in the red — 1) «Oytu B Gopry, mMaTtu
3a00proBaHICThY; 2) «IpaIfoBaTH 31 30MTKaMH,
Oyt 30uTKOBUM»; Put in the red — «mpusecTu
no OaHkpyTcTBa»; Not a red cent — Hi rpormia.
TpamuiiiiHo, SKIIO MANPUEMCTBO 30aHKPYTY-
Bajo abo 3a00pryBajio BEIMKY CyMy TIpOIIEH,
paxyHKd OynM HamMcaHi Y€pBOHUM YOPHHIIOM,
a SKOIO MiJNPUEMCTBY HAIaBaBCS KPEIHT, TO
BiH OyB BNMCAHHUN y PaxyHOK YOPHUM YOpHHU-
noM. MalyTh, 3BiJicM 1 HEraTMBHA KOHOTAIIis
Yy HaBEJICHHUX BHILIE BUpazax. 2. 3JIOYMHHUMN.
To be caught red-handed — «OyTu cmiiimanum
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Ha Micui 3710unHy»; Red herring — BigBoika-
I0YMii MaHEeBp, IIOCh, 10 30MBac 3i chigy (Bif-
Bojikatoua iHQopmamis). 3. PosBaxiuBuii.
Paint the town red — Ty4HO CBSTKYBaTH, «IIiTH
B 3aryn», po3Bakarucs. [10].

BucHOBKH i nmepcneKTUBH MOAJBIINX PO3-
podok y nanomy Hanpsimi. Ha ocHOBI BUBUEHHX
iniomarnunux BupasiB (IB) sk B ykpaiHCBKii,
TaK 1 B aHIIIMCHKIA MOBaX, MU BUPaxXyBaJH MpO-
[IEHTHE CIIIBBIHOMIECHHS ITOMIOHOCTEN 1 BIIMIH-
HOCTEW CEeMaHTHYHHUX 3Ha4eHb. 3’ ACYBAJIOCH, 110
B YKpaiHCBKiN Ta aHIIichKii MoBax 60% MaroTh
cxoxe 3HadeHHs, 40% He 3HAWIIUIM CBOrO Bijo-
OpakeHHs B MOBHII KapTHHI CBITY 000X KYJBTYD.

TakuM YMHOM MM JAIHIUTM NEBHUX BUCHO-
BKiB. [lo-mepiue, aHai3 CEMaHTUYHUX 3HAYCHb
IB BKOTpe TOKa3aB, IO KOJIPHUN KOMITOHEHT,
y JJaHOMY BUIAJKY «YEPBOHUHN KOJIP», Y CKIIAI1
171IOM Hece BaXK/IMBE CMHCIOBE HAaBAaHTAKCHHS
1 Mae MUPOKUN Aiama3oH 3HadeHb. [lo-apyre,
BUSIBIJIOCS, 1[0 KOHIIETITIB YEPBOHOTO KOIBOPY

JIITEPATYPA

B aHIJIIMCHKIN MOBI OlIblIIe, HIK B YKPAaiHCHKIH.
Tak, HanpukiIaa, B aHIIIWCHKIA MOBI HE 3Ha-
itocs @O, ki MICTATh B cO01 CEMy «Kpacay,
ajie B TOM ke 4ac, B yKpaiHChKi MOBI BiJICYTHI
Taki ceMu, K HeOe3mneka, piHaHcu/Oyxranrepis,
3ycTpivi 3 HaBHIMH TodecTsiMu (to roll out
the red carpet (for someone). 3HalizieHa BiamMiH-
HICTh O€3MOCepeHhO TMOB’s3aHa 3 0COOIMBOC-
TSAMH JBOX KYJBTYp 1 BIIOOPaKEHHSM iX Y MOB-
Hil kapTuHi cBiTy. [lo-TpeTe, 30iru B 3HAUCHHAX
KOMITOHEHTA «YEPBOHHH KOJIip» MPOCTEKYIOTHCS
B @O i mo3HAYalOTh MOYYTTS COpPOMY, 30€HTe-
KCHHsI, THIBY. L[e MO)XHa TIOSCHUTH THM, IO
JOKEpeo 3amo3uveHHss a00 BUHUKHEHHS Oara-
ThoX @O yacto 30iraeTncs. [IpoBeaeHuit mopis-
HSUIBHUHA aHal3 JO3BOJIMB BUSBUTH acOLIlaTHBHI
3B’SI3KM, SIKI BUSBUJIHMCS JOCHTHh OMU3bKHUMHU
B YKpPAiHCBKI{ Ta aHNIIIHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI.

[lepcriekTHBY — MOAANBIIOTO  JOCIHIKEHHS
BOAYa€EMO y pO3IIMPEHH] aHaI3y Pi3UX KOHIEN-
TIB Y HAyKOBOMY JTUCKYPCI.
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